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MOJIICEMIS AHTJIIMCHKNUX JEKCHUYHUX OJJUHULD
AK IPOBJIEMA ITEPEKJIAY

CrarTs NPUCBAYEHA aKTyalbHivi rpobremi Nepeknasy aHIr/ivicbkux 6aratosHayHux  ouiB. [IpoaHasnizoBaHo CydacHi
LDKEPENA [TOMOBHEHHS JIEKCHKM aHITIICEKOI MOBM. PO3IJISHYTO YUHHUKY, IO BI/IMBAIOTL HA XAPAKTED I1OJIICEMI, BUHAYAETHCS
0Co6/MBa Posib KOHTEKCTY Py MEPEKAAI MOICEMAHTUYHOI IEKCUKN. HaAaHo npakTudHi pexomergauli Bukiagayam i M, XTo
BUBYAE aHITIIVICbKY MOBY Ipy EPEKIAAI 6arato3HayHux ciiB. 3arporioHOBAHO EMEKTUBHWA a/iropuTM A A9 OYaTKiBLIB 3
MIPAKTUKU TEPEKIIAAY aHITIINCEKUX 6araTto3HayHux .

KIH040BI C/10Ba: /IEKCUYHE OAMHMLS, 10/TICEMIS], 6AraToO3HaYHICTL, KOHTEKCT, CEMAHTUKE, KOHTEKCTYA/IbHI 3HAYEHHS.
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POLYSEMY OF ENGLISH LEXICAL UNITS
AS A PROBLEM IN TRANSLATION

The article is devoted to actual problems of translating english polisemantic words. The reasons of polysemy occurrence
and the ways of its development are described and ambiguity. The concepts of polysemy and ambiguity are differentiated. The
term 'polysemy” has been determined. It is generally known that most words convey several concepts and thus possess the
corresponding number of meanings. A word having several meanings is called polysemantic, and the ability of words to have more
than one meaning is described by the term polysemy. Modern sources of English language vocabulary replanishment and the
factors that influence the nature of polysemy are analyzed. The article determines the special role of context in translation of
polysemantic vocabulary. Most words of the English language are polysemantic.

They can mean different things in different contexts. The importance of studying the phenomenon of polysemy is obvious
because it is the object of confusion and in order to provide a quantitative and qualitative growth of the language's expressive
resources it is extremely important to investigate the semantic changes in the system of meanings in the English language. The
process of enriching the vocabulary does not consist merely in adding new words to it, but, also, in the constant development of
polysemy. Practical recommendations for teachers and students of the English language to work with the dictionary articles and
ambiguous words are given. Polysemantic terms of the modern English language stimulate a great interest, because the structure
of polysemantic terms which is spread on many branches of science and industry must be understood and translated correctly.
Knowledge of polisemantic terms will help cope with the task of translation.
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[Tepen KOXHUM IepekiazadeM BUHUKAJNA Taka MpoOiieMa, SIK MPaBWIBHUNA MinOip cjioBa Ui TOYHOI
nepenadi oro 3HaUEHHS B TEKCTi repekiany. BoHa € OCHOBHOIO 1 HAWCKIIQAHIIIO B MEPEKIIAI03HABCTBI TOMY, IO
CJIOBa XapaKTePHU3YIOTHCs 0araTorpaHHICTIO MOBH i CEMAaHTUYHAM PO3MAITTAM. HassBHICTH Yy MOBHOT OJIMHHII O1THII
SK OJTHOTO 3HAUYEHHS IPH YMOBI CEMaHTHYHOTO 3B 513Ky MK HUMHU a00 IIEpEHOCY CHUIbHUX, 00 CYMDKHHUX O3HAK UM
(hyHKIIII 3 OTHOTO JIGHOTaTa Ha IHIIHI JO3BOJISIE TOBOPUTH PO TaKy MOBHY KaTETOPIIO SIK TOTiceMisl.

Pi3HOOiIYHIM acriekTaM JOCIiHKeHHS IoJiceMii, ocoOnmBocTell (hopMyBaHHS raly3eBHX TEPMiHOJIOTIYHUX
CHCTEM, BITHOCHH MK CTPYKTYpHHMHU OJWHUIISIMH (PaXOBHX MOB TIPUCBSYCHI Mpalli OaraThOX BITYM3HSHUX Ta
3apyOKHUX HAYKOBIIB, 30kpema: B. A. T'maakoi, 10. 1. T'yporoi, B. 1. Kapabana, 3. P. Kapimogoi,

B. B. Jlepunpbkoro, ®. A. JlutBuna, I. I'. Onpmancekoro, A. B. Cynepancekoi, 0O.0. Tapanenko,
JIx. Jlaitonsa, E. IlIHaiinepa Ta iHIIHX.

[Monicemis (O6araTto3HauHICTh, OaraToOBapiaHTHICTB) - 11 HAsBHICTH Y cJIOBa (OAMHMII MOBHU, TEPMiHA) JBOX
i Oinplie 3HaYeHb, ICTOPMYHO OOYMOBIIEHHX a00 B3a€MOIIOB'SI3aHHMX 332 3MICTOM 1 MOXOKECHHSIM. Y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI BUAUIIIOTH TpaMaTHYHy Ta JIEKCHUHY roJicemii. HalfuacTimie, Koiu roBopsATh PO MOJIiCEMit0, MarOTh
Ha yBasi Iepir 3a Bce 0araTo3HAYHICTH CIIIB SIK OJMHHMIb JIEKCHKH. JIeKcn4Ha mosicemist - e 3[aTHICTh OJTHOTO
CJIOBA CJIYTYBaTH VISl TIO3HAYCHHS PI3HUX MPEAMETIB 1 SBUII JIHCHOCTI, 10 acOLiaTWBHO MOB'3aHi MiX co0OI0 i
YTBOPIOIOTH CKJIQ/IHY CEMaHTHYHY €JHICTb [ 6 .

MeTa cTarTi MONIATAaE Y MOCITIKCHHI SBUINA IOJICEMil a aHINIIHCHKIA MOBi, BCTAHOBJICHHI NPHYUH ii
BUHHMKHEHHS1, BU3HAYCHHI crielin(iky Ta criocoOu nepekiiasy 6araTo3HauHUX CIiB.

VYkpaincekuii MoBO3HaBelb 1 gocmiguauk moiicemii O. O. TapaHeHKo BBa)kae, IO MOJICEMIYHI SBHUIIA
HaWIIMpIIEe TPEICTABICHO B JIEKCHIli, IO MOSCHIOETHCS OUTBII 1HIWBIMyabHUM, KOHKPETHIIIMM XapaKTepoM
JIEKCUYHUX 3HAYeHb MOPIBHSIHO 3 IHITUMHU TUIIAMHA MOBHOTO 3HAYEHHS 1, BiJIMOBIIHO, iXHHOIO OIJTBIIOK0 KUTBKICTIO Ta
pisHOMaHiTHICTIO [ 7, ¢. 502-503].

IMomicemist - 1ie sBUIIE, SKe ABJISE COOOI0 OAWH 3 HAWOUIBII MOMMPEHUX 1 BaXKIMBUX MOMEHTIB MOBH y
minomy. Ilomicemiss 00yMOBITIOE, B TIEPIIy 4Yepry, HABKOJIMIIHIA CBIT, SIKHI MICTHUTH B c00i 0Oe3miy pi3HHX pedei i
SIBHI TIHCHOCTI, SIKi BUMAraroTh OITUCY, & TAKOXK JEMOHCTPY€E HEJIOCTATHICTD CIIIiB i TEPMiHIB B Till a00 iHIIII HABITH
HaWCKIJIaaHIIINA MoBI. SIBHIE noiceMil ciaiB aHIIIHCHKOI MOBHU SBJISIE COOOIO JOCHUTH LIIKABUM MOBHHMI MOMEHT, B
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HepIry 4epry ToMy, IO BiH SIKHalKpalle JeMOHCTPYE Bce HalOaHHs, pO3MAITTS 1 CKJIQIHICTh aHIJIIChKOI MOBH, a
TaKOX IT0Ka3ye HaM icTopiro ii po3BUTKY i craHoBieHHs [ 4, c. 90].

VY JiHrBICTHYHIH JIiTEpaTypl HAroJOIIYETHCS 3yMOBJIEHICT JIEKCUYHOI MOJTiCeMii TOJIOBHMM YHHOM JBOMa
YUMHHUKaMH: 1) 0araTo3Ha4HICTIO 3arajJbHOBXKMBAHOTO CIIOBA, IO SKOTO BXOAWTH TEPMIHOJIOTIYHE CJIOBO; 2)
BXXMBaHHSIM CJIOBA Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Sk mpukian 06araTo3HA4HOIO CJIOBa HABEJEMO AHIIIIHCHKE CIIOBO «eye», SIKE IO3HAYa€ HACTYIHI
pi3HOMaHITHI TpeAMEeTH HaBKOJIHUINHBOI AiHCHOCTI: 1. oko; 2. Biuko (I crocTepeskeHHs); 3. BymKO (TONMKN); 4.
meTenbKa (Ui rayka) Tomlo. MexaHiuyHu BHOIp 3Ha4eHHS 0araTo3HaYHOTO CIIOBA IO IaM'sATi ab0 3a CIOBHHUKOM
4acTO MPU3BOJUTH 1O I'PyOMX HEpeKpydyBaHb ceHCy TekcTy. IIpaBmibHuii BUOIp 3HAa4YEHHs CIOBa, MEPII 3a BCE,
BHU3HAYAETHCSI KOHTEKCTOM. KOHTEKCT MOKe OyTH BY3bKHM B MeKaxX CIOBOCIIONydeHHS 4d pedeHHs: direct supplies
- npsmi moctaBkd. The supply of raw material is exhausted - 3amacu cupoBuHu Buuepmnani. Kontekct OyBae
LIMPOKKMM, KOJIM 3HAYECHHS CII0BA MOXHA 3pO3YMITH TUIbKM MPOYHUTABIIY LUK a03al 200 HaBITh CTOPIHKY.

[Tin «3HaYEeHHSM CJI0Ba» MArOTHCS Ha yBa3i HE TUIBKHU Ti, 1110 3aKPIMIIKCS 32 IIUM CJIIOBOM 3HA4YeHHS, aje i
3HAUEHHS, K BU3HAYAIOTHCS UM JICKCHYHUM OTOYEHHSM, TOOTO KOHTeKCTyanbHi. KOHTeKcTyanbHi 3HaUSHHS CIliB
HEpiIKO JOBOJUTHCS BU3HAYATH CAMOCTIHHO, TOMY 1110 BOHH 3a3BHYai 3HAYHO BiJPI3HSIIOTHCS BiJl CIOBHUKOBHX [ 1].

baratozHauHicTh ClIOBa BHpaKA€ThCSI TaKOX B TOMY, IO CJIOBa BXKMBAIOThCSI B KOHKPETHOMY 1
a0CTpakTHOMY 3Ha4eHHi. TOMy Npu KOHCTPYIOBaHHI 3arajbHOrO 3HAYESHHS CJIOBA JOBOAMTHCS WTH BiJ] KOHKPETHHX,
10 TPOSIBITIOTECS B MOBI JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, IO SAKOICH aOCTpakiii, ska MOBHHHA BTUTUTH B cOOi
TPyIly O3HAaK, 3araJbHUX Ui BCIX KOHKPETHHX peanizamiii mporo crmoa. Hampukman: This company has given
formal declaration that it will not approve the activity of its competitors. Tyt formal o3Hauae He «hopmanpHUI», a
«o¢iniitamity. Taki aHTTIACHKI CJIOBa, K Way - «IDIAX, 00pa3, cmocid», student - «CTymeHT, IO BUBYAE IIO-
HeOynp», field - «mome, obmacte», face - «ocoba, dacam, 30BHIMIHIN BUIIAN, MOBEpXHS», 1 Oarato iHMHX ,
HEMpaBWILHO 3pO3YMii B KOHTEKCTI B KOHKPETHOMY 3Ha4€HHI 3aMiCTh a0CTPaKTHOTO, aOCOJIIOTHO CIOTBOPIOIOTH
smicT peuenns. Hanpukinan: Mendeleev was a great student of chemistry, e cioBo «studenty mepexiagaeTbes sik
«pocnigauky. Our geologists have recently found a new gold field in Navoi, ne cioo «field» - «ponoBure» [2].

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 OaraTo3HaYHMX aHIVIIHCHKUX CJIB Habarato Oumblle, HDK YKpaiHCBKUX 1, B
3aJIe)KHOCTI BiI KOHTEKCTY 1 JIEKCUYHOTO OTOYEHHS, OUIBIIICTD CJIB 3arajibHOBXXUBAHOI JISKCHKA MOXYTh MiHSITH
CBOIO CeMaHTHKy. Haiibinbin 0araTo3HauHUMY aHTIIWCHKAMH CIIOBaMU €, Hampukiad, make, get, run, set. Jleski
JDKepena BHIUIIOTE y HHX A0 JCKIIBKOX COTEHb 3HA4eHb. TaK, HANpHUKIAA, B aHIJIO-POCIHCHKOMY CIOBHHKY
Miromnepa y «set» gk miecioBa 26 3HaueHb, Y iMEHHUKA - 24, y mpukMeTHuKa - 7 [5]. Hampukman: The jeweler can
set the stone several different ways. - FOBemnip Moke BcTaBIsATH KaMiHb (B OmpaBy) pi3HUMHE criocobamu. We set an
extra place at the table for our guest. - Mu oprani3yBamu JOZaTKOBE MICIIe 32 CTOJIOM i Hamoro roctsa. We need
to set some extra chairs around the table. - [ToTpiOHO MOCTaBHUTH IIle KilbKa CTLTBIIB HABKOJIO cToly. We met on the
set of Hamlet. - Mu 3ycTpinucs Ha moctaHoBii «['amieray. All the cars have a set price. - Bei aBTomMo6ini MaroTh
(ikcoBaHy LiHY.

BaxnuBy pousib Bizirpae comialbHHH acleKT IOSBH Ta PO3BUTKY IOJiceMil, OCKIJIBKH KOXKHA COLialbHa
rpyma Mae CBill apceHal TePMiHiB, SIKi BOJIOIIOTH CBOEIO MpodeciitHoo abo KynbTypHOIO crierudikoro. Hampukias,
cnoBo «doctor» HaOyBae 3HaueHHs 1) Jyikap, 2) 3Haxap,3) JOKTOp (MaeThCcs Ha yBa3i HAyKOBHH CTyIiHb), 4)
JOTIOMDKHUH MeXaHi3M, 6) borocioB (BueHuit) [4, c. 62].

SBuie moJiceMii - e SCKpaBHil MPHKIA] TOrO, IO B MOBI MOCTIHHO BigOYBarOTHCS Pi3HI JUHAMIYHI
MpOIIeCH, MOBa MOCTIHHO PO3BHBAETHCA i 3MIHIOETHCS [1, c. 116]. Okpemi ciIoBa MarOTh KibKa IECATKIB Pi3HHX
3HAYeHb, aJIe HIXTO HE 3aKJIMKa€ CTYACHTIB 3amaM'dTOBYBaTH iX yci 3a onuH pa3. CIIOBHUKHM BKa3ylOTbh 3HAYECHHS
CJTiB, TOYMHAIOYH 3 CAMOTO TOIIHPEHOTO, 1 B KIHI[I CIIACKY IMO3HAYAIOTHCS PiIKiCHI, 3acTapilli, By3bKOCHELiaTi30BaHi
3HAUCHHSI.

Ilpn mepexyazni TEKCTy, 3yCTpidaloOuMcCh 3 HE3HAHOMHM CJIOBOM, JOIUILHO CKOPHCTATHCS IPOCTUM
ANTOPUTMOM:

1. BusHayuTH yacTUHY MOBH, 1100 3pO3YMITH, B SIKOMY PO3JLTI CJiJ IIYKaTH MOTpiOHE 3HaueHHs. Tak B
peuenni «They ship silk to England» Toi#i, XTO TiIbKM BYMTHCS MEPEKIANAATH 3 AHIIIHCHKOI, MOXXE BUOpaTu
HaWTIOMUpPEHIIIe 3HaYeHHS clioBa «shipy - «kopabenby». OqHaK 3 KOHTEKCTY peUeHHS BUIHO, 1[0 TYT HOTo MOTPiOHO
MIePEeKIaJIaTh K JI€CIOBO: «BOHU BiANpaBlAIOTh MOBK B AHTIIIO». BuOpatu BiAMOBigHE 3HAYEHHS JOIMOMOXKYTh
3HaHHS IPaMaTHKH - B aHTJIHCHKOMY PEUEHHI MICIIS MiAMeTa Hae IpHUCY/IOK.

2. Bubparn mnorpiOHe 3HaueHHs cioBa B KOHTeKCTi. [IpaBunma mnepekiagy OaraTo3HayHUX CIIB 3
AHIIIIHCHKOT 3BOJSITHCS JI0 YBAXXHOTO BMBYEHHS KOHTEKCTY. Y 0araTboX BHIAJKaxX BCTAHOBUTH CMHCIIOBI 3B'S3KH
JloromMararoTe cycinHi ciosa. Hampukinan, y pedenHi «Electric power can be transferred over long distances»
3HAUEHHSI IMECHHHUKA «power» («eHepris») jornoMarae BHOpaTH BU3Ha4deHHs «electric» (enexkTpuuHa). Y CKIaIHUX
CUTYaLisX ISl MiO0py 3HAYECHHS JOBEIETHCSI BPAaXOBYBATH 3araJIbHUN 3MICT BCbOTO TEKCTy abo ypuBka. Takox
MOXe€ JOIIOMOTTH aHaJjli3 0COOJINBOCTEN CTUIIIO aBTOPa, EKCTPATIHIBICTHYHOTO KOHTEKCTY Ta IHIINX YUHHUKIB.

3. He BunmcyBatu yci 3HaueHHs. [Ipn poOoTi 31 CIIOBHHKOM CTYJICHTH 3 METOI0 €KOHOMii 4acy HIKOJIHM He
MEePeUUTYIOTh TOBHY CIIOBHUKOBY CTATTIO, BUXOIUIIOIOYM HaldacTille BKMBaHe 3Ha4eHHs. HeoOXiIHO MpUBYMTH
CTyJIEeHTiB BUOMpATH NOTPiOHE 3HAYEHHS, IO BiAMOBIAA€ caMe IbOMY KOHTEKCTi.

4. 3anncyBaTH 3HAYEHHS HE3HAWOMHX CIiB 3 TNPHUKIAZAMH BHKOpHUCTaHHA ix y MoBi. [lomicemis B
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AHIIIIHCHKIA MOBI CTa€ MPUYMHOIO TOTO, 1[0 MM HE MOXXEMO BHOpATH BiAMOBIIHMI METO]| 3anaM'sTOBYBaHHS CIIB.
CTyneHTH BHBYAIOTH CJOBO, IO HBHOTO OJHE-/IBA 3HAYEHHS, a KOJM 3yCTPIYalOTh 1€ CIIOBO B 30BCIM IHIIOMY
KOHTEKCTi, MEPEeKIacTH HOro He MOXYTh, TaK SK HE PO3YMIIOTH MPO L0 MOBAa. TOMY CIIii IPUBYUTH CTYACHTIB
TIOTIOBHIOBATH CBil CIIOBHUKOBHH 3alac HACTYIHMM YMHOM: BUMTH aHIJIICHKI CIIOBa HE B 1307111, a 000B'I3KOBO B
KoHTeKcTi. Hexall 11e OyayTh cioBOCIONydeHHs ab0 HaBiTh LI PEUYEHHs, IIO IOSICHIOIOTH T€ Y 1HIIE 3HAUYCHHS
OaratozHauHoro ciosa. 1]o6 mpomec HIIOB mBHAIIE i Jermie, MOXKHa migoupatu ¢pa3u 3 ImiceHb, BipmiiB abo
CKJIQIaTH iX CaMOCTIIHO.

HeoOxigHO 3a0X04YyBaTH CTapaHHS y4YHIB 3alaM'ATaTH HE OJHE 3HAYCHHS CJIOBA, a KUIbKA, SIKIIO BOHH €,
3Bu4aitHo. [Ipu poboTi Hax 6araTo3HAYHOIO JIEKCHKOIO JOIUITEHO 3BEPTAaTH yBary Ha BCUIAKI MPUAMEHHHUKH a0o iX
BiZICYTHICTB, TOATKH, [0 CYIPOBOKYIOTH CJIOBO i 00YMOBIIIOIOTH HOTO TPaMaTUYHO NPABWIIBLHE BXXUBAHHA. T00TO,
TIECTIOBO «YEKATW» CIIJI 3armaM'sITOBYBAaTH HE MPOCTO SIK «to waity, a sk «to wait for somebody / somethingy, Tax sx
1€ JII€CJIOBO BXKMBAETHCS TLIBKU TAKUM YHHOM.

Mo>Ha 3p00UTH BUCHOBOK, IIJ0 OCHOBHOIO CKJIA/IHICTIO NP TEepeKiIali TEKCTY 3 aHIIIHCHKOT MOBH € BUOIp
BIAMOBITHOTO ciloBa-eKkBiBanieHTa. [lepeknanay HeHaue Oe3nepepBHO 3BaXKY€E Pi3HI JIEKCUUHI MOXKIMBOCTI, CHHOHIMH
i, CIIMpalo4nch Ha CBOI JIHIBICTUYHI 3HAHHS 1 JOCBIJ, OCMHCJIEHHS KOHTEKCTY 1 3HAaHHS NpeaMera (TEMaTHKH
MepeKIIaJIHOrO TEKCTY), Miadupae cioBo (ab0 KiIbKa CiB), K€ MOXKE LIIKOM BiATBOPHTH 3HAYEHHS OPHIIHAIY.
[omicemis, abo 6araTo3HAYHICTB, SIK OJMH 3 SICKPAaBUX BUSIBIB CAMOOYTHOCTI JIEKCHKH HaI[lOHAJIbHUX MOB, peai3ye
BUKOPHCTaHHS MOTCHLIHNX MOMIIMBOCTEH CIIOBa i PEHPEe3eHTYE NMPUPOTHUI PO3BHTOK JICKCUYHOI CHCTEMH Oy .Ib-
SKOI HaI[iOHANbHOI MOBH. [lepCreKTHBY MOAAIBIIOTO JOCIHKCHHS MU 0a4nMO B aHANi31 MojiceMii aHTIIHCHKUX
TEPMiHIB B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
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